
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mummUrtulu-aThANA  
 
 In the kRti ‘mummUrtulu gumi kUDi’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja states that even the Trinity sing the praise of SrI rAma. 
 
P mummUrtulu gumi kUDi pogaDE  
 muccaTa vinukOrE 
 
A sammatiga rAju koDuk(a)naga vini  
 samSayamu tIraka SrI rAmuni (mum) 
 
C rOsamutO raghu rAmuni guNamula  
 rUDiga tama guNamulan(a)Tu vrAasi 
 trAsuna(n)iDa sari nilva lEd(a)ni  
 1tyAgarAja nutuD(e)vaDO(y)anucunu (mum) 
 
Gist  
 Listen to the conversation of the Trinity praising together SrI rAma.  
 
 Having been told that He is the son of King (daSaratha),  
 their doubt not having been dispelled,  
 being piqued,  
 writing down the virtues of SrI raghu rAma and their own well-known 
virtues,  
 as they placed there on a scale,  
 finding that the scale did not balance,  
 wondering as to ‘who this person praised by tyAgarAja could be’, 
 listen to the conversation of the Trinity praising together SrI rAma whole 
heartedly.   
   
Word-by-word Meaning 
 
P Listen (vinukOrE) to the conversation (muccaTa) of the Trinity 
(mummUrtulu) praising (pogaDE) together (gumi kUDi) (SrI rAma).  
 



A Having been told (anaga vini) (literally hearing people telling) that He is 
the son (koDuku) (koDukanaga) of King (rAju) (daSaratha),  
 their doubt (samSayamu) not having been dispelled (tIraka),  
 listen to the conversation of the Trinity praising together SrI rAma 
(rAmuni) whole heartedly (sammatiga).  
 
C Being piqued (rOsamutO), writing down (vrAsi) the virtues (guNamula) 
of SrI raghu rAma (rAmuni) and their own (tama) well-known (rUDiga) virtues 
(guNamulanu), as they placed (iDa) there (aTu) (guNamulanaTu) on a scale 
(trAsuna) (trAsunaniDa),  
 finding that (ani) the scale did not (lEdu) (lEdani) balance (sari nilva),  
wondering as to (anucunu) ‘who this person (evaDO) praised (nutuDu) 
(nutaDevaDOyanucu)  by tyAgarAja could be’, listen to the conversation of the 
Trinity praising together SrI rAma,.   
 
Notes –  
Variations -   
 
References –  
 
Comments -  
 1 – tyAgrAja nutuDevaDO – who this person praised by tyAgarAja could 
be? Please refer to kRti ‘evarani nirNayinciri’ where SrI tyAgarAja asks the same 
question and answers. 
 
 Anupallavi, by itself, is incomplete in sense. In order to derive complete 
meaning, anupallavi and caraNa have to be combined together.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÖ¨¨ÉÚiÉÖÇ™Öô MÉÖÊ¨É EÚòÊb÷ {ÉÉäMÉbä÷  
   ¨ÉÖcÉ]õ Ê´ÉxÉÖEòÉä®äú 
+. ºÉ¨¨ÉÊiÉMÉ ®úÉVÉÖ EòÉäbÖ÷(Eò)xÉMÉ Ê´ÉÊxÉ  
   ºÉÆ¶ÉªÉ¨ÉÖ iÉÒ®úEò ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ (¨ÉÖ) 
SÉ. ®úÉäºÉ¨ÉÖiÉÉä ®úPÉÖ®úÉ¨ÉÖÊxÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô  
   °üÊb÷MÉ iÉ¨É MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô(xÉ)]Öõ μÉÉÊºÉ  
   jÉÉºÉÖxÉ(ÊxÉ)b÷ ºÉÊ®ú ÊxÉ±´É ™äô(nù)ÊxÉ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖ(bä÷)´Éb÷Éä(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ (¨ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. mumm£rtulu gumi k£·i poga·®  
   mucca¶a vinuk°r® 
a. sammatiga r¡ju ko·u(ka)naga vini  
   saÆ¿ayamu t¢raka ¿r¢ r¡muni (mu) 
ca. r°samut° raghur¡muni gu¸amula  



   r£·iga tama gu¸amula(na)¶u vr¡si  
   tr¡suna(ni)·a sari nilva l®(da)ni  
   ty¡gar¡ja nutu(·e)va·°(ya)nucunu (mu) 

 Telugu 
xms. ª«sVVª«sVWøLRiVòÌÁV gRiV−sV NRPW²T¶ F~gRi®²¶[  

   ª«sVV¿RÁèÈÁ −s©«sVN][lLi[ 

@. xqsª«sVø¼½gRi LSÇÁÙ N]²R¶V(NRP)©«sgRi −s¬s  

   xqsLiaRP¸R¶Vª«sVV ¼d½LRiNRP $ LSª«sVV¬s (ª«sVV) 

¿RÁ. L][xqsª«sVV»][ LRixmnsVVLSª«sVV¬s gRiVßáª«sVVÌÁ  

   LRiW²T¶gRi »R½ª«sV gRiVßáª«sVVÌÁ(©«s)ÈÁV úªyzqs  

   ú»yxqsV©«s(¬s)²R¶ xqsLji ¬sÌÁ* ÛÍÁ[(μR¶)¬s  

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V(®²¶)ª«s²][(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV (ª«sVV) 

 Tamil 
T. ØmêoÕÛ Ï3ª á¥3 ùTôL3úP3  
    ØfNP ®àúLôúW  
A. ^mU§L3 Wô_÷ ùLôÓ3(L)]L3 ®²  
    ^m^VØ ¾WL c WôØ² (Ø) 
N. úWô^ØúRô WÏ4WôØ² Ï3QØX  
   ì¥3L3 RU Ï3QØX(])Ó qWô³  
   jWô^÷](²)P3 ^¬ ¨pY úX(R3)²  
   jVôL3Wô_ ÖÕ(ùP3)YúPô3(V)àÑà (Ø)  

 
Ømêoj§Ls JÚªjÕl ×LÝm  
úTf£û]d úLÇúW! 

 
AWN ÏUôWù]] úLs®lThÓ,  
IVm ¾WôÕ, CWôUû] ØÝU]ÕPu, 
 Ømêoj§Ls JÚªjÕl ×LÝm  
 úTf£û]d úLÇúW! 

 
SôQØtß, CWÏWôU²u ÏQeLû[Ùm,  
EXL±kR RUÕ ÏQeLû[Ùm, GÝ§ VeÏ  
RWô£−P, (RhÓLs) N¬ ¨tL®pûXùV],  
'§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu VôúW' ùV] (®VkÕ), 
 Ømêoj§Ls JÚªjÕl ×LÝm  
 úTf£û]d úLÇúW! 

 
AàTpX®ûVÙm NWQjûRÙm CûQjúR ØÝûUVô] ùTôÚs 
ùLôs[®VÛm. AeM]m CûQjR©u ùTôÚs ¸úZ ùLôÓdLlThÓs[Õ þ  



 

AWN ÏUôWù]] úLs®lThÓ,  
IVm ¾WôÕ, SôQØtß,  
CWÏWôU²u ÏQeLû[Ùm, EXL±kR RUÕ ÏQeLû[Ùm, GÝ§ VeÏ 
RWô£−P, 
(RhÓLs) N¬ ¨tL®pûXùV],  
'§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu VôúW' ùV] (®VkÕ), 
CWôUû] ØÝU]ÕPu, 
Ømêoj§Ls JÚªjÕl ×LÝm úTf£û]d úLÇúW! 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßßÈÚßà½ÁÚß¡Äß VÚßÉß OÚàt ®æãVÚsæÞ  
   ÈÚßß^Ú`l É«ÚßOæàÞÁæÞ 
@. ÑÚÈÚß½~VÚ ÁÛdß OæàsÚß(OÚ)«ÚVÚ É¬  
   ÑÚMËÚ¾ÚßÈÚßß ~ÞÁÚOÚ * ÁÛÈÚßß¬ (ÈÚßß) 
^Ú. ÁæàÞÑÚÈÚßß}æàÞ ÁÚYÚßÁÛÈÚßß¬ VÚßyÈÚßßÄ  
   ÁÚàtVÚ }ÚÈÚß VÚßyÈÚßßÄ(«Ú)lß ÈÛÃÒ  
   }ÛÃÑÚß«Ú(¬)sÚ ÑÚÂ ¬ÄÊ ÅæÞ(¥Ú)¬  
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß(sæ)ÈÚsæàÞ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß (ÈÚßß) 

 Malayalam 
]. ap½qcvXpep Kpan IqUn s]mKtU  
   ap¨S hn\ptImtc 
A. k½XnK cmPp sImUp(I)\K hn\n  
   kwibap XocI {io cmap\n (ap) 
N. tcmkaptXm cLpcmap\n KpWape  
   cqUnK Xa KpWape(\)Sp {hmkn  
   {Xmkp\(\n)U kcn \nez te(Z)\n  
   XymKcmP \pXp(sU)htUm(b)\pNp\p (ap) 

 Assamese 

Y. ]Ç¶ö‚ÉTÇöÛ_Ç m×] EÉõ×Qö åYçGãQö  
   ]Ç¬JôOô ×¾XÇãEõçã» 
%. a¶ö‚×TöG »çLÇ åEõçQÇö(Eõ)XG ×¾×X  
   ae`Ì^]Ç TöÝ»Eõ `ÒÝ »ç]Ç×X (]Ç) 



$Jô. å»ça]ÇãTöç »HÇ»ç]Ç×X mS]Ç_  
   »Ö×QöG Tö] mS]Ç_(X)OÇô ¾Ðç×a  
   yçaÇX(×X)Qö a×» ×X·¾ å_(V)×X  
   ±Ì^çG»çL XÇTÇö(åQö)¾ãQöç(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ (]Ç) 

 Bengali 

Y. ]Ç¶ö‚ÉTÇöÛ_Ç m×] EÉõ×Qö åYçGãQö  
   ]Ç¬JôOô ×[ýXÇãEõçãÌ[ý 
%. a¶ö‚×TöG Ì[ýçLÇ åEõçQÇö(Eõ)XG ×[ý×X  
   ae`Ì^]Ç TöÝÌ[ýEõ `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X (]Ç) 
»Jô. åÌ[ýça]ÇãTöç Ì[ýHÇÌ[ýç]Ç×X mS]Ç_  
   Ì[ýÖ×QöG Tö] mS]Ç_(X)OÇô [ýÐç×a  
   yçaÇX(×X)Qö a×Ì[ý ×X_Ÿ å_(V)×X  
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö(åQö)[ýãQöç(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ (]Ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÖ©©ÉÚlÉÖÇ±ÉÖ NÉÖÊ©É HÚíÊeô ~ÉÉèNÉeàô  
   ©ÉÖSSÉ`ò Ê´É{ÉÖHíÉà−à÷ 
+. »É©©ÉÊlÉNÉ −÷ÉWÖð HíÉèeÖô(Hí){ÉNÉ Ê´ÉÊ{É  
   »ÉÅ¶É«É©ÉÖ lÉÒ−÷Hí ¸ÉÒ −÷É©ÉÖÊ{É (©ÉÖ) 
SÉ. −÷Éà»É©ÉÖlÉÉà −÷PÉÖ−÷É©ÉÖÊ{É NÉÖiÉ©ÉÖ±É  
   °÷ÊeôNÉ lÉ©É NÉÖiÉ©ÉÖ±É({É)`Öò μÉÉÊ»É  
   mÉÉ»ÉÖ{É(Ê{É)eô »ÉÊ−÷ Ê{É±´É ±Éà(qö)Ê{É  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖ(eèô)´ÉeôÉà(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ (©ÉÖ) 

 Oriya 

`. cÊ®Ë¤[ÊàmÊþ NÊcÞ LËXÞ Ò`ÐNÒX  
   cÊnV gÞ_ÊÒLÐÒeþ 
@. j®¤[ÞN eþÐSÊ ÒLÐXÊ(L)_N gÞ_Þ  



   jÕh¯ÆcÊ [ÑeþL hõÑ eþÐcÊ_Þ (cÊ) 
Q. ÒeþÐjcÊÒ[Ð eþOÊeþÐcÊ_Þ NÊZcÊmþ  
   eËþXÞN [c NÊZcÊmþ(_)VÊ göÐjÞ  
   [öÐjÊ_(_Þ)X jeÞþ _Þmçþg Òmþ(])_Þ  
   [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê(ÒX)gÒXÐ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê (cÊ) 

 Punjabi 

a. gx°gyjYxkx Ixug EyuU a¨IU~  
   gx°MS um`xE¨j~ 
A. n°guYI jsOx E¨Ux(E)`I umu`  
   n|ohgx YvjE o®v jsgxu` (gx) 
M. j¨ngxY¨ jKxjsgxu` IxXgxk  
   jyuUI Yg IxXgxk(`)Sx m®sun  
   Zsnx`(u`)U nuj u`k¯ k~(])u`  
   YisIjsO `xYx(U~)mU¨(h)`xMx`x (gx) 
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